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THE RITUAL OF THE SEDER AND THE AGADA
OF THE ENGLISH JEWS BEFORE THE EX-
PULSION.

JAcoB B. JEHUDA of London, the author of that valuable
contribution to the literary side of Anglo-Jewish history,
the Talmudical compendium Efs Chaim, so providentially
rescued and preserved for us, never dreamt, when he noted
down, in the year 1287, the Ritual and Agada of the
Seder Nights according to English usage, that he was fixing
a permanent picture of what was doomed to destruction,
and was recording not a mere portion of the liturgy, but a
page of Jewish history. Faithfully copying his great proto-
type, Maimonides, the English Chazan also embodied in
his work the texts of the Recitations on the Seder Nights
in the form customary among his countrymen, and ap-
pended the correlated rites according to Minhag England.
The Hagada has hitherto been considered ke piece, par
excellence, common to all the liturgies, and bearing the least
and fewest marks of national differentiation. The exami-
nation of our MS. shows, however, that this part of the
Service reflects as clearly and unmistakably the charac-
teristic independence of the English liturgy, already noted
in a previous article, as the rest of the prayers. Notwith-
standing its small bulk, several variations distinguish and
mark it off from the French ritual. Thus, for example, the
repetition, in the vernacular, of the first two pieces, before
and after the second cup—which, we learn from Rashi’s
Pardess was the French usage—was not customary in Eng-
land.! Had it been so, how valuable would the English

1 Solomon b. Jehuda, the saint of Dreuz (see Gross, Revwe des Etudes
Juives, X111, 46, No. 3), followed this custom of translating the Hagada
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renderings from the pre-expulsion period have been to us.
Or, perhaps, they too would have been in French. The
single non-Hebraic term which R. Jacob gives in his Ritual
of the Seder, cerfeuil, the name of the vegetable handed
round after the first cup, is French, and is met with in
authorities of French origin or descriptive of the French
ritual, eg., in the Machsor Vitry (ed. Hurwitz, p. 294:
Swmpaxn o npn).

In the third part of his Hilchot Pesach, R. Jacob gives
detailed instructions for the preparation of ckaroseth. But
we look in vain in his work for a translation of the term,
though such is given in Zidkiah b. Abraham’s vpbn *Saw
(ed. S. Buber, p. 184).

The directions for the preparation of the mixture are as
follows :—np* wwpy 1331 B'BS I DMBID M3 MR NOMR
153n3 {53anm poIn DA jRIY DT PPDY W NI W DMIBA
pwn M S mas San imerd wmwa xyon pbana pv oo
pom ypn Sy own Tpe DMpY HOM mBN MR LY XA DN
Serray wpb ot 3 vAAn v mend ot nyp [powm L]
yny 725w prdn 85 A ovh o g omerd ey Gb aw
W3 MWD M P 13 P S noway abnna 3y, We need
but compare this with Zidkiah b. Abraham’s recipe, to
notice the difference of national usage, even in this trifling
detail. In England, all the fruits named in the Song of
Songs—dates, figs, pomegranates, nuts and apples—were
crushed with almonds and moistened with vinegar. In
Italy, spices, vegetables, blossoms, and even a sprinkling of
lime formed some of the ingredients of the paste. R. Moses
of London, quoted in this connection, appears here as an
unquestioned authority for the Seder ritual. For the first
time, an English Rabbi, a master in Halacha and an authority
in traditions, confronts us as a living personality and not

into the vernacular, so Samuel of Falaise reports, as quoted by R. Isaac,
Or Sarua, 1L, 1194, Y51 T 1953 WS S i ey ervpm
1*2on.

1 Or Sarva, 11., 1195,
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merely a nominis umbra. R. Moses’ decisions were recognised
even when opposed to the pronouncements of such great
French teachers as the famous R. Isaac b. Abraham=Isaac
of Dampierre, brother of R. Simson of Sens, who, by the
way, was known in England by the abbreviation 93", not
N3 or X33™. As in France, they relied for their knowledge
of the Seder ceremonies on such revered teachers as R.
Solomon b. Isaac of Troyes, R. Joseph Tob Elem and others,
who worked out arrangements of the Seder ritual, in prose
and verse; so B. Moses of London stood out as the central
authority in tradition for the whole of England. Most
probably he also left a compilation of the rules appertain-
-ing to this service, which Jacob b. Judah possessed in
manuscript, just as he left compilations of other ritual laws,
e.g. —XeMIOY 131 B0 WRD omn 53y wa by maba
'2'yn (Bodleian Library, codex 882).

But apart from the historical interest of R. Jacob’s Agada,
it deserves examination for its deviations from, and addi-
tions to, the fewfus receptus. In the following pages I have
carefully copied the rubrics which precede the Agada and are
interspersed in it; and also noted all the essential variants
of the Agadah as contained in the fourth part of the 26th
Book of the Etz Chaim. Thus an idea may be formed of
the text of the Agada which, three years before the expul-
sion, was already accepted by the English Jews as a heir-
loom of the past:—

1 monn Son nbua v Yo (593 6] o3 mer o m e

YN ‘D3 BAIPN PPN N3 M3 or 3ond oM n31an mash nnw
T Inwran an xm mab xbo s 53 anem evp misbna
x5 v 935 mun avs 90 535 wpn mon 77 2he poo 1oma
xy 10mp M35 mpra Arta ox I PR N3N WINN
woer &b abwim 3P am v Som nwran v anew am
Smpwya ammy g mpn abnn mesb ppwpn mne e e
T amsp PR ) norna X5 MOy ma Saon o 273 am

1Y MY, ed. Hurwitz, p. 274, note K. ? Tb., p. 278.
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Sepxy b amm nbn S PR DX DM 1o K’ &S v Hav
7ORA MPTID NS Y PR NOMNA At Sav 3na Aovom nawa
nno 5o &S ox niwps w3 e a0 &b b ox v o pae
WP NI D M OR mpd nr 535 nma prn mwvpm
W3 M U DY MM XN W pOwan ‘A nivn an oy
FININ3T 1370 R wdn 0 Sax marb o nosb o ane
pod ox o omopxe &5 nva Sar vhwrar o cEN NN
S5 umw ope vann Sy wp mome o 7353 ‘oep Sevm
“9% PR NAY Y3 nop S 1O ux pa A Sax Oy
MA P BAY) DM Naw AMT T AN PNT IR Swan ox o
wrbS 10 Tk pern b 3 myn 3 awpa wn nn ad
a3 s ny od oby DM 2ADYenn NY¥R N AN
myn a0 R Som b P e e v ARy RS
N7 DR 1Pa me aum popesd men oowd npbmmy anonn

2 5axT N MmO

After the formula avnb xn3, which corresponds com-
pletely with the ordinary reading, the direction follows:—
oW NPy pp3 nwpn poowm Awpd nvpa MM 3 T
poeb v e Sxers 135 von m v oowp mmbw omaw
mar &b ox N3 wp wrpy w pre twpn o powann
MAD N W N3 nSxer DX U DI NN o Rod AN Swann

DN np o mRe S PR DRY A3 unh DMap oNn 5T

The form of the questions exhibits no difference what-
ever, except that 1N is used throughout instead of 1x.

In the opening of the response ™1 o™y we read :—
513 XM DNDBAY MDY AN 1Y ; Dopr 153 is want-
ing; 9805 m¥v alone is found.

The passage concerning the night spent in Bené Brak,
which is only known from the Agada—its original source
being still undiscovered—arranges the names in the follow-
ing order :—N2pY M perm w3 o W v g3 de 3 e
neIw M. It only reads n>on 5.

Y Pesachim, 114b ; Machzor Vitry, p. 284.

? Tbn Jarchi, 2¥MIDN Pesach, § 69.

3 Machzor Vitry, p. 272. + Ib., p. 271, note N.
$ L. Hoffmann in Berliner's Magazin, 13,193, note 1.
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The formula o¥pon 73 is peculiar and against Reif-
mann’s hypothesis, that this piece is of the nature of a
responsorial song. It begins as follows:—y3 Dpwn M2
""" TN 0w 19175 TN N NI P W2 13 NN
The wise son says, in contradistinction to his wicked coun-
terpart:—0 LW DGR M MY WK, as, indeed the Meckilta
and all ancient texts of the Agada read (comp. Hoffmann in
Berliner's Magazin, 13,193). The speech put into the mouth
of the 11 has the readings :—wypy x¥iw, by nn vwe. In
the fourth son’s speech S is omitted.

The piece %' contains the reading :—3% nx 8.

After "W MM it is said :—ppn M535 2wn prw w73 o2
‘DR P,

In 75 x¥ the reading is 5sn wprb, vpnemb 7 &b mbn
aran 935 5 op mb sOx D@ is wanting,—wm % Dy S
nwp nmav and Don YW w5y WM are omitted, T mwrp
Lnapr e DRON MM ‘3 PR, 3w DM3R 5N, pRIA Y DXYYM
b vy &S oo, dx nta abba omen pIxa nan.

After the words “n& &5 s 9N, a passage follows which
has hitherto been regarded as specially and exclusively
interpolated in the Provengal Ritual. Here it boldly ap-
pears in the text without the suspicion of a hint that it
was condemned by some authorities. Juda Halevi (Kusar,
IIL, 73), who sought it in vain in the Talmud, te., the
ancient authorities, correctly recognised it as a poetical
elaboration of the conception that the Exodus was God’s own
direct and immediate work. That the piece did not belong
to the Spanish Ritual is proved by his remark that it is
only found in one ritual—as we now know—the Provencal.
If the author of Asufoth (Gross in Berliner’s Magasin X., 64)
was correctly informed, this piece and its recitation at this
portion of the service were condemned by the Rabbis of
Palestine (see Luzzatto in Polak’s b1 ma®n, page 41).
Mr. Schechter has already pointed out (JEWISH QUARTERLY
REvIEW, IV., p. 255) that R. Judah b. Jakar also failed to
discover the source of this Agada. The English reading of
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the passage is undoubtedly more correct than that given in
Machzor Vitry, p. 293 :1—7 b™yma 5w I T N
pan @R oxdn o ndan wxdy S» maan oebx pwwn ww
w5 mmx mbrom c nn axbn op v axby om 3 e
Ts oM w3 oo sdm ohw S w3 med vmx ok e
ANRY 1D WwE R¥m NS IO IR PEPD MTAM v ‘pnbna
9NM3 M3 20 ) Ay vnwe 1 oadea w5p o on
PR 3 Py ek b A oS R DMYDI Py mwwa T
T3 rDMIMI ADPY IR CBIPI R TWY W PR nm
P e 2377 % AP

In the following passage the reading is:—> 2%nn W,
o Mo w51 N, NNND DN AN MM AP 3 Nk 39
DN D'REDIY DN S XA DR, DMER POR Pan, A,
A aon by pagk, e An on Swy, Anp s is wanting.

For sin mm3 vnpn, the reading throughout is pn.

In mbom no3 the single variant is Do 5.

In nnx 5%, 1w is wanting after Dpnd. The reading is:—
DRONDY “BEY DN RN, n3m.

The piece commencing L5ma 4 varies: —Ar ¥n, nebe
%5 oman, 1 Oy, op YIpni Naw ora is wanting.

“w “w» 93 'n3 Sv owpon nose ow Sv, omspa before w3
is wanting.

DNN 118D P, 1MIAR npya, Ao .

NN MR APY, Y DWYBA, DRI 53 e s wanting ;
: 89 ORD WYY MIRD

92055 & 4o D1 AR 53 magm, pave, 7735 is wanting.

wmasd ooy aew, 55 Sasm Sy b ndowm is wanting.

Against the tradition in Ibn Jarchi (»nmwon, Pesack, p. 75),

the conclusion here reads :—mm5n wan w2 15 .
Before the recitation of the Hallel, which, in spite of its

! The objection to this deduction in Muchzor Vitry, p. 293, is corrupt.
Instead of M 5P 1MINY, left by Hurwitz uncorrected, we should read
Wy x¥HY )5 1D M popr Ay XOM wmxA wm Sp i
~~~~~~ " IR [RIT TIDM] 13 O ANNY DI ; comp. BIP MION, p. 41.
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being unabbreviated, appears without the customary intro-
ductory blessing, the remark is made:—nny T1ap M 839
o7 mdha e o pr e pdy 875 3w Shma mmpb
exb mn by b D xw ore (5 ovp RN p¥pRI pDELY
DW) NI RN N3 1
After ' 1Y, the direction is given man Sva ‘owr. In
the blessing mn nbbn wyam, vawsb omam o onosn .
Here follow the rules for the blessings to be recited
before the meal :—
N MDD W2 PELS T8 PRY ST Ban Ma X3 Mam
nny Sowm e pmn nona 03 jean Sr a0 &5 mona mbma s
&5 mpr mwsn nbwaat o nbws Sp ram mwon Tavb e
Sib poamy pawonn 53 o7 Y0 et nop xbSm Amans o
TN N OIND DTS D53 WDY AIRA K IR 0 DD PN
NYIR MDYV Awp AN AR whow anp Sax znew av e a0
nn¢t anvan aspn nan Swan mpd o Swb ban movy
nyn nbox Sp 1Pk o xwmon o Sr ram mnden
S n31> nam Sw onvon xn n onvp nvs Sowy oremen pwia
ns anx 535 g M Apn o M avn ambax o mvn
Sv i3 an vhna nwrd norma Saon 3 nann Aboxn
S e b amaen B3 b oy o Soxn s mdwor
Pna oRan DM o0 wd3 wp xbT s nen nebS xa www
"5 8 wwa Sp mdnna grap P we xad oy B Amwon
aopx 1973 853w Sax v Sox ww nSox Y e
¥5x mban vpw xb7 wwn Sy moma nen ranen) ox mban
" M3 nem 1125 o pee i Ssw ey on oM o
pbwa p NS MoXT Dwn "0 NARA A9Nane &M Sax man
o nebe ans vapd 7 M 4mban &S nova 853 mn
novna neapw m S1am Y5ns wapeb o novina baow w o
Yan peaww o xSk xep A2 nd koM A3 R 597 Sxep owd xS
NDWN nRAr M XpRDY R S1ap aew n &5 55m S5ns o
923 9 a8 93 ww P nrpb po e dn oh) At e

1 5pbn 3w, ed. Buber, p. p. * Pesachim, f. 116b.
s wpbn Saw, ib. ; 1IN, Pesack, § 67.
4 20N, Pesach. § 82. $ 1b,, § 79, and Pesachim, f, 116a,



The Ritual of the Seder and the Agada. 557

MoMna W A v A Saw Shn o 3B nam e xw
b1 moma 4 vby an an d e 3ton Sy poman e baw
w 5130 13 px DX Ben PR DRYY 935 e AOo3b A3vs i
Lin xovimn nan mn onn omam 1303 19men ot wb M
ord a5k mewe S5 pas mn &S mobway novien by nvp nbox
o nnxa San Asvam Ay ndax S wevwn powe em e
prob nAxn m¥p N by D 3 e &b Dep 3 mnn
by nmxay xexmn AR jnedwa msn 3 med pasn Sax mawn
P wen Sapn mw MmMem aNAnR3 AovPm avn RSN
NOMAI MWM NoMAa A¥n ndox Sy Teaw aovmem novna
wE3 AN M ‘N7 A3 nddn ox 45 peomT W ‘omna mvam
bowt mm povome paabn o5 A 1w eSS v
RN n¥n Svamy 337 An oS 857 novn 8ba b anben
wosn inmed Y3 Saxe amwy xep Dwn mmpeb vy wwn bax
Sax ‘nmaNT mn oI AR XM 1B3 N¥n o P Jras mpaxa
AR A3 &Y popex Sax &b now o 15 neax &S patt w3
A% Zmxon mv S jmr ppna ey wuhe msn Y37 Saxe neon
e &5 b s px oSS pomeee obm e s
m¥n anx Sax www noen Dppa X3y msn e opexn Srb
o 3 oper Yo &5 2 Amwon N3 253 LM wTH oN
mwex baxe o5 mer o5 o Sax #bowe &b w7 npD 23 xe
aon 13735 e mvmm o 1313’53 e e 3 e
&% 1230 S 99 amer [A]()nem 183 53 1am pron navab e o
W 13 Sax v0 b nowm waner &S wab wbe pa nnes
DMPY WAYD WX ATYOR PRI M Anet mned 0¥ ox MowR
$PBY DN WY DD MM 1D N wnwnd b pr pon
The curious passage BN TBY, which appears imme-
diately after Grace and before the continuation of the
Hallel, and has become associated with Elijah’s Cup, but
for which there is no authority in the ancient Talmudical
literature, was recited in the following characteristic form :
x5 owa wwx nisdonn S e &S wx oman by qnon o

! Whatis here related in the name of R. Menachem, the saint of Joigny,
Isaac, Or Sarua (1., 1195), tells in the name of R. Jom Tob of Joigny, the
martyr of York. See Z. Cahn, Rerue des Etudes Juives, I1I. 4.

2 30N, Pesack, § 86. 3 Pesachim. f. 1025,
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wa 5% ooy Sy man :oewn ek pam e ondy A ey
25 naw oS inn oA Ay B Swy ond awn cqmpTea
Aoed oL AR Y ey nAne oTeen AX3 57N ¢ ond ndxn
“1an> 5% opriy om ovn veop e v e Sx ondnxa
orS tn gnn A S anb n coxsan A 539 S1a paws oven
nxy 1mban ambaxy apw Ak dax o c opmy over Swown omn
:wwn
While, therefore, the Italian Jews recited only Ps. lix. 6
(cp. Roman Machzor), and the Sephardic Jews added v. 7,
and the present form has in addition Lam. iii. 66, we see
here, in contradistinction even to the North-French Ritual,
as preserved in Machsor Vitry, p. 296, with its many verses,
the following independent selection of Scriptural texts:
Psalm Ixix. 6, 7, 28; Lam. iii. 64-66; Ps. Ixix. 26,29; ii. 9;
Hosea ix. 14; Jer. x. 25. The margin contains, in addition,
Ps. xxxv. 5, 6; Jer. xvii. 18; Ps. xxxvil. 15; lxix. 24;
Ixxxiii. 18, in the same hand as the text :—
rpbpbm ean oo cam S s o ueb pos v
comaw paw [A]()wn] ayn oy by #an e B o
DADALY MIXW DAY M@NN ° AMawn onnepy Daba xan ban
217280 1AM [r]w 1dnan ws mn T
Then follows the rubric:—3p8 any 192% %5n Snnnd pan
N7 b ox 3 ohwb 7135 pr b ey o oax Y5 nmpb
$ 2 o b Kb awy pows px B
Before "¥nn 1 the direction is given:—Ima “20pN wM
pod 533, and before oxn jar—5Sm3 Towy (N,
Before 755n" the remark is made :—nny 55ma oinm Sn
* mnawna SHmma ovows e oinmb pya A o Sman Yna Yene g
MRS A¥M DUNDN W XA 19N DR IR N3 BYA A M R

oS5 R an s o mined s pSSma ok Ay
The conclusion here reads :—7[*]1'om Jwwm 55 1wpdx » pbbme

! Arachin, f. 10a (Tosafot, s. v. N"Y). Cf. Berachot, f. 14a, Tosafot, s. v.
snx amyon s naapS ndnnay owye ponane e oonep o
125 ponan pew.

? Tosafot Pesachim, f. 118a,s. v. 13NV 27,
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w5 B M M P o Nk DOPM N3N WorM PR N3
W odwn B Ton o Y33 o wh b 2w P s mdn
: mmavana Y o ¢ k3 % ans obw
Then comes the following passage :—DInDXA W AMAN 1N
Py o o S 505 won o3 amom anem Aba
15 x5 obs ower & Anem A3 T2 DA nanem
: DM MNEb PeEpD PR D AN BN oI 1D NOv
The conclusion consists of the brief memoria technica of
the Seder Ritual. A commentary on it is not given, though
the writer probably composed one; just like Samuel b.
Solomon, styled Sir Morel of Falaise, who wrote one on
Joseph Tob Elem’s rhymed Pesach arrangement which is
preserved by R. Isaac, Or Saruah (I1. 114-20); or, to quote a
later instance, Solomon b. Jechiel Luria, who provided a
Commentary to his own verses on this theme, in which
he gives his name acrostically (Resp. 88):—

MO DR DR P RN
[s. S89¥] Lord wansb ~awlw Sws e
W | D oD arn T Sxa o
WEYY MNP WD 1D M
9P P DV jn DB W
Then follow rules for those who perform the Seder in
other households :—
m3n I AR v P[] wapo 2dnn Sos S pre w
WX D ATOR BRI PINA 0 DMd Ao AB R Y K3 M Snnm
vy v oo Sy 33pR (am mm o o or Yan pa ama
b &53 Sowy Savm Smewry it jnen Yoy am jenen
© e SMa o nes o ko mrb xR s xeson b Soy a3
M ndor S oam vw A% P PR anRp 133 D PN
713 1372 853 Sewn voem o 13m3 b3 Yow nomna Sanm
31050 Aawn 2399 9 snpnra 93 o 853 pwn noma

! G. Bikell, Messe u. Pascha, p. 81, thinks that the fifth cup is first
mentioned in the 10th century. He has overlooked the fact that in the
Boraitha Pesachim, 118a, the old reading is ‘@0 DVJ. See Siddur Rav

Amram I, N'D ,DP‘?H ‘532’. p. 200; Joseph Caro. Tur Orach Chaim, 481,



560 The Jewish Quarterly Review.

ARAY D MDD T3 DMINN NYXIDA WP 37 103 KO PNNED
ANz N o8 xS Saon pesa o anem e
5p 77an Saxn nvp nbox b wevdn 973 nove e e o
MWD ANIANI N33 191 BRI D33 13 azvm SSmn pon wwn
anem 557 e waan S oS o anem wm Sy ran o
M waa S oo e mvn noa 1 v nab P
e o wab wdw pra Ok minzd rox 85w anzm man S
&5 mem 1972 om 5a e Y50 o b wrbe na
e 15 oy od nx nras b o &S s oper Soxem
73 NOPRY XWIBA 373 M 153 DA 137 AP S nner &Y
Box nam Swon wmwa Sy o o Saxe kb oy b S
Mo Mo 1372 oM oS P20 &S Ap1n noma bar xewm xyw
D1 M T 1237 ™D S 1ean Sy b pew “» 8334 ana Sham
" ‘o3 M3 035 v wx ekt San kb A am P wan
myn Azp5 o ob T3p a0 B2 453 W Sava v b o
s mma 033 ¥ Swsh pr snert non &S Ay wpne o 535
A% A% ‘NPT ‘MDp IRT M3ED PR DY S ‘ean Sy Admanw
¢ 75035 1373 " v oyp 15 ¢ Ban Sy 2y P (om K5 W
pxmn 1% wmd SSenmb nmwo pymxa o owd v e
PN N391 DX 3 pbaR PR wabn own 98 W3 n Sam
A 1opn &5 e e pa coo: aweb

Of free poetical additions, which certainly embellished the
Seder Evening Service in Anglo-Jewish, as in French and
Italian homes, the author of our compendium has preserved
only one specimen in his work. Before passing on to the
chapter on the Middle Days of the Festivals, he gives the
piece mx* 15 93 e ¥ 3. Zunz says (Gottesdienstl. Vort., 2nd
edition, p. 133) that it, together with the last three passages
of the Agada, was added in the 15th century. But, at
the close of the 18th century, we see it a firmly established
portion of the English Ritual, before the expulsion. The
author of the Etz Chaim has even taken care to anticipate
all questions as to its antiquity, by adding a stanza in
which he introduces his own name, Jacob, acrostically.
There can be no doubt, therefore, that in his time already
this poetical effusion formed an integral portion of the
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Seder Ritual. Its original form is that given here. In our
Ritual and in the Roman it has suffered several modifica-
tions. It may fitly form the pendant to this note :—
TPIRRTATITS 10 DR T R T R RS B 1 TR U S TSR R

b
R
N3
"3
)
¥
"3

= =

-~

.
.
.
.
.
[3
.
[3
.
[3
.

RIS IE VIS T 2h BEONE PR PR TORE DG PR PR PR )
mea b m b e v e mabns wn Aodea
M3 5 3 13 7 5 b v wopw ¢ A35As pon Aodna wo
5 3 3 5 5% e veews ¢ nsbns o Asdna T
A3 % 3 13 H 75 5 vy wap ¢ nnban 1w novdea 3vap
3 % 3 43 75 755 v voma - msbns e e pry
3 5 3 93 7H 55 5 oy vt ¢ s yepn maboa bine

Hoax b5 o B g P b e w3 o ashms xp b3 mw

: nobmon B H
Davip KAUFMANN,

VOI. IV, PP
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